
翻译家高莽自述
翻译剧本!保尔"柯

察金#及演出盛况
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年!我翻译的苏联作家
班达连柯根据奥斯特洛夫斯基的
名作"钢铁是怎样炼成的#改编的
剧本"保尔$柯察金 %!曾在全国
各大城市上演&

当时! 苏联对外文化协会赠
送了一批图书! 其中有剧本 "保
尔$柯察金%'打字稿(& 那时!我
还没有读过)钢铁是怎样炼成的%

这部小说!所以一看到这个剧本!

就像在我眼前出现了一个新人!

和我们过去见过的人物形象太不
同了&他是一个在争取生命*胜利
的过程中坚持斗争的青年! 不管
自己要付出多大牺牲* 承受多大
的痛苦!他都在不断地克服*不断
地向前!给我的印象特别特别深!

我连续两天两夜没有好好睡觉!

一口气将剧本读完! 我被保尔的
精神深深打动了! 一种难以遏制
的冲动催促我把它翻译出来了&

保尔! 与我过去知道的事情太不
一样了& 我是在日伪统治下受到
的教育! 所以对过去的革命历史
很不了解& 忽然出现这样一个人
物!真的很震撼&我要让更多的中
国人特别是年轻人! 像保尔一样
生活和工作&之后不久!我遇到了
从延安来的女作家草明&
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年!十月社会主义革命
胜利三十周年! 中苏友协举办了
一个苏联照片展览! 解说词是我
译的&草明很认真地看了展览!然
后推心置腹地告诉我+,你的汉语
语言不纯!应多多学习& -她建议
我认真阅读现代进步文学家们的
作品!并努力锤炼自己的文字&草
明的话使我震惊! 我从没有想过
自己语言不纯的问题! 以为会汉
语就可以了&后来!她还就此事给
我写了一封信说+,你的语言不规
范! 有的地方有 .协和语/ 的味
道&-,协和语-就是日本人说中国
话用日语语法排列中国汉语词句
的语言表现&

草明是第一位指出我的文字
缺少训练的人& 我生长在敌伪统
治下!受的是奴化教育!草明的话
立刻使我意识到日寇对青年心灵
甚至语言摧残之深&几十年来!草
明的教导一直记在我心中&

)钢铁是怎样炼成的%在中国
有许多译本! 最值得纪念的是第
一个译本!从英文转译的!译者的
名字叫梅益&

我翻译的剧本 )保尔$柯察
金%就是根据小说)钢铁是怎样炼
成的%改编的!由兆麟书店印刷&
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年!哈尔滨市教师联合会的
文工团排演了这部话剧&这是)保
尔$柯察金%首次搬上中国舞台&

演出人员都是从日本长期奴
役下获得新生的青年男女! 大家
都怀着一种改造思想和建设美好
生活的强烈愿望参加了演出& 一
连演出多日!观众欣喜若狂!因为
他们在舞台上看到了一种新人&

那年的演出成为哈尔滨市解放初
期文化生活中的一件大事& 在剧
中扮演冬尼娅的是一个小学代理
校长孙杰!由于那次演出!我们相
识相爱!后来她成为我的妻子&
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年!中国青年艺术剧院
在新中国的首都北京以最优秀
的演出阵容把)保尔$柯察金%呈
现给广大观众& 此剧连演多日!

场场爆满& 当时!)人民日报%)中
苏友好%杂志及其他报刊纷纷发
表文章! 号召青年向保尔学习&

保尔成为新中国成立初期青年
人最崇敬的人物!学习保尔成为
社会风气&

当时演出时还有过一段有趣
的插曲& 扮演保尔的演员金山因
事去了天津! 演出前他未能按时
赶回北京& 剧院负责人向观众说
明情况!表示道歉!准备改日为这
些观众再演专场& 可是观众就是
不肯散去! 在剧场里一直等到金
山回来!那时已快到午夜了& )保
尔$柯察金% 的演出具有如此强
大的吸引力! 可想人们对保尔笃
爱之深&

后来!中国青年艺术剧院于二
十世纪六十年代*八十年代和九十
年代三次将该剧搬上舞台&保尔成
为我国社会主义革命与社会主义
建设时期人们的光辉榜样&
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年!奥斯特洛夫斯基的
夫人赖莎应邀来我国访问& 她在
全国各地为青年作过多次报告!

受到欢迎的场面是用语言难以形
容的& 我当时为赖莎担任翻译工
作&奥斯特洛夫斯基夫人朴实*诚
恳*热情*平常!她像拉家常似的
跟我们谈天说地! 讲了很多有关
奥斯特洛夫斯基的故事& 她说+

,中国红军长征时!尼古拉可关心
形势的发展了&他听广播!还让我
在墙上挂了一张中国地图! 自己
看不见! 让我告诉他中国红军行
进的路线00-
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年迎春晚会上!我和妻
子一起去看望她& 她拉着我们的
手!观察了我们良久!然后戏谑地
说+,记住!我是你们的媒婆1 -她
送给我们一张照片!照片上奥斯
特洛夫斯基躺在病床上!她关切
地守护在他的身旁&在照片的背
面她认认真真地写了一句话+,祝你
们像尼古拉微笑那么幸福& -

结识恩师戈宝权先生

我第一次见到著名外国文学
研究家*翻译家戈宝权先生是在新
中国成立前夕& 那是
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年早春
时节!有一天!领导通知我!说路过

哈尔滨市的戈宝权同志想和当地
的俄苏文学译者* 研究者见见面!

座谈座谈& 那时!,戈宝权-在我的
头脑中是位高不可攀的人物!他
的译著是我学习的榜样! 具有指

导意义& 当时!戈宝权先生肩负着
即将成立的新中国的特殊使命!

他被派往莫斯科担任新华社驻苏
记者& 新中国成立后!根据周恩来
总理的任命! 戈宝权先生作为新
中国驻苏使馆的代表接收了国民
党的驻苏使馆!并担任了新中国驻
苏大使馆的临时代办和参赞&

按着指定的时间! 我早早地
来到了指定的地点& 戈宝权先生
准时到了& 他的穿戴和广大革命
干部不一样! 大家穿的是黄色军
装或蓝色干部服! 而他身上是一
套西装&他戴着一副近视镜!黑发
梳理得非常整齐! 脸上露着亲切
的微笑&他谈话客客气气!只是浓
重的苏北口音使我听起来有些费
力& 他问其他几位被邀请的人怎
么还没有来! 我回答不知道还有
谁& 他取出笔记本! 念了几个人
名&我茫然不知所措!我仔仔细细
看了几遍! 然后用颤颤悠悠的声
音说+,这些人都到了00那名单
上写的都是我的笔名00-

我先后用过的笔名有+雪客*

小四*肖儿*竹马*何马*何焉*野
婴*野炬*乌兰汗*秀公*海子*谢
桃等&戈先生开列名单时!以为是
多位译者和研究者! 其实他开出
的那几个名字都是我的笔名& 戈
宝权大概感到意外! 他没有想到
翻译文学作品和撰写有关文章的
竟是如此一个毛头小子! 更没有
想到! 他列出的笔名会是我一个
人的& 我不知道在这种情况下座
谈会是否还能开得成& 在这么一
位名人面前!我屏住呼吸!甚至连
气也不敢大声喘了& 戈宝权先生

笑了!思考了少许!最后说+,就开
一个两个人的座谈会吧1 -

那年我二十三岁!很不成熟!

与现在的二十三岁青年相比差太
多了& 戈先生并没有因为出席座
谈会的只有我一人而将发言删减
省略!或应付几句了事& 相反!他
讲得津津有味儿! 谈苏联文学现
状*谈苏联作家*谈他与苏联文学
界的交往! 还谈了他自己怎样走
上了研究俄苏文学的道路! 如何
进行诗歌翻译& 他让我讲讲自己
的情况! 我记不得我都说了些什
么&告别时!他可能听出我的语文
水平不高!文化素质较低!便鼓励
我要加强中俄文字修养与锻炼!

要刻苦!要勤奋&

那是我第一次听人讲授俄苏
文学课!讲授如何治学!讲授翻译
的重要意义! 而讲课人是大名鼎
鼎的戈宝权先生&我觉得!他很了
解对方的需要!他把我想知道的*

我没有说清楚的和需要知道的事
都告诉了我! 还指出了我需要努
力的方向&我暗自思忖!如果有朝
一日能在这样的人身边工作该有
多好呵1 没有想到!几年后!我的
希望竟变成了现实&

第二次见到戈先生!是
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年的夏天&当时!我作为一名翻译
随中苏友好协会代表团前往苏联
参观访问& 火车经过七天七夜的
奔驰! 抵达了我向往多年的莫斯
科& 车站上聚集了很多迎接代表
团的苏联人& 戈宝权先生也在他
们中间! 他是作为我国驻苏使馆
的代表来欢迎中苏友协代表团
的&在这种场合做翻译!我感到紧
张& 这已不是二人坐在桌前慢慢
地用母语交谈! 而是要在众目睽
睽之下! 当着他的面! 做口头翻
译!经受俄语的考验&戈先生居然
还认识我!大概意识到我的不安!

主动提醒我+,要冷静!要沉着!要
认真&-他看了看我!又加了一句+

,遇到疑难我会帮助你& -多么温
暖的话语!多么亲切的关怀1我如
释重负!信心倍增& 从那时起!我
愿意在他面前从事口译! 不怕出
丑! 因为在工作中可以时时得到
他的指导! 他随时随地以长辈的
体贴口吻! 纠正我翻译中的失误
或遗漏& 他的态度*他的声调!增

强了我工作的勇气与信心&
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年
,

月!戈宝权先生离
任回国! 调到中苏友好协会总会
当领导! 我则是他管辖下的对外
联络部的一名工作人员&那时!我
经常跟随他接待外宾& 戈宝权先
生知道我喜欢画画! 喜欢画速写
肖像!特别是文学界人士!所以!

他有时会有意地给我留出一点时
间来!让我满足自己的心愿&记得
有一次还发生了一个小小的误
会& 那天!主客随便交谈!戈先生
对我说+,你画吧! 我自己与他们
随便聊聊&-戈先生的俄语讲得很
地道!知识渊博*词汇丰富!只是
发音带有江苏家乡的味道& 戈先
生突然意外地用俄文讲话! 使习
惯于听我翻译的苏联客人一时没
有反应过来& 苏联客人以为我只
顾作画!不做翻译!便催促我& 待
我说明之后!他们恍然大悟&

戈宝权先生是学者* 是翻译
家!他从事学术研究态度严谨!从
不投机取巧!更不回避困难&每逢
遇到疑难问题! 他总是查遍各种
书籍!反复向行家请教!想尽一切
办法解决问题& 戈先生又十分虚
心!不耻下问!有时也找我们商量
某字某句的译法! 和我们一起探
讨学问& 有一天!我去看望先生!

谈话间他顺手拿出几页纸递给
我& 我一看!愣住了& 原来!他在
)人民日报%上看到我发表的)2阿
-

正传3在苏联#一文!认为有用!

又不肯麻烦别人! 便亲手抄录了
全文& 那时!我国还没有复印机&

这事使我深为感动&

戈宝权先生是我国介绍*翻
译俄苏文学的杰出学者& 他接过
了鲁迅*瞿秋白*茅盾*曹靖华等
老一辈的接力棒! 奋力地往前奔
跑&在学术领域!他拓宽了研究文
化交流的范围!写了不少文章!集
成厚厚一本!以)中俄文学交流因
缘#为书名问世!其资料之翔实*

之丰富!是前无古人的&戈先生的
学术活动加深* 扩大了与俄苏作
家的友谊与交流! 很多苏联老作
家都认识他! 他也悉心保存了他
们寄给他的信件*赠书*题词等&

几年前! 他把自己的藏书捐赠给
南京图书馆!成立了,戈宝权藏书
室-!并捐款三万元!设立戈宝权
文学奖金& 半个多世纪苦心积累
的文化财富! 如今变成大家可以
享用的宝贵资料! 显示了他博大
无私的胸怀& 我感到幸运的是我
为他画的一幅肖像也挂在,戈宝
权藏书室-内&
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译家高莽先生在北京去世!

享年九十一岁" 高莽是我国

俄语翻译界的大家!也是著

名的作家 #画家 !中国社会
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莽 % 是他生前自述的回忆

录!回顾了他一生的成长道

路!回忆他在求学#翻译#创

作历程中遇到的人与事 !叙

述平实!真切动人"
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在!两学一做"中#南航的徐川将自身的经历

和读后感写成$我为什么加入中国共产党%一文#

文章极具感染力#可读性强#为大众关注#被央视

!焦点访谈"报道#被中央认可&本书针对目前党课

标签化现象和高校党课缺少吸引力的现状#以思

政工作有效性为核心特色#坚持用讲故事的方法讲道理#把学生在入党过

程中应该厘清的重要话题讲透讲通'同时面向高校党课教师#尝试提供一

本可以作为参考的教学助手#为高校党课的规范化作一些尝试&
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